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Ուկրաինական գրականության կլասիկ Տարաս Շև չենկոյի ստեղծագոր-

ծությունները համակված են ջերմ սիրով ուկրաինական աշխատավոր ժողո-

վրրդի և բոլոր ճնշված Կողովուրդների նկատմամբг Որպես Ուկրաինայի հարա-

զատ զավակ, նա երգել ,է ուկրաինական ժողովրդի վիշտը, տառապել նրա 

տանջանքներով, ծառացել ճնշողների դեմ, խարազանել է բռնությունն ու դա-

ժանությունր: Մոլեգին Տարասր համարձակ և քաջաբար կոչ էր անուս ցարա-

կան բռնապետական լծի տակ տառապող ուկրաինական և մյուս Կողովուրդ-

ներին պայքարի դուրս գալ հանուն իրենց ազատության ու անկախության-

Նրա կոչերը ուղղված էին նաև Եվրոպայի և Արևելքի ճնշված ժողովուրդն երին 

Հունգարացիներին, չեխերին, չինացիներին: Տարաս Շևչենկոն ժողովրդի ամե-

նամեծ իւոհերի՝ ազատ ութ յան, եղբայրության, սիրո ու երջանկության արտա-

հայտիչն է։ 

Շևչենկոյի երկեր ր թարգմանվել են աշխարհի շատ ժողովուրդն երի լեզու-

ներովг Իրենց մայրենի լեզվով Շևչենկոյին կարդում են ֆրանսիացիները, գեր-

մանացիները, անգլիացիները, ճապոնացիները, սլավոնական ժողովուրդները, 

Ս ո վետ ական Միության ժողովոլ րգները։ Ու կրաինական բանաստեղծի ժառան-

գությունը մարդկության սեփականությունն է դարձել։ Շևչենկոյի պոեզիան, իր 

ինքնատիպ և ուրույն առանձնահատկություններով, անկրկնելի ներդրում է 

Համաշխարհային գրականության մեջ։ 

* * 
* 

Ինչպես բոլոր ճնշված ժողովուրդները, այնպես և հայ ժողովուրդը սիրել 

Լ մեծ բանաստեղծին, նրա տենչանքներն ու երազանքները, ազատատենչ 

խոհերն ու գաղափարները, ազնիվ ցասումը տիրողների և բռնակալների 

նկատմամբ հարազատ են եղել նրան։ Շևչենկոյի անվեհեր բանաստեղծություն-

ները Հայրենասիրության ու ազատասիրության զգացմունքներով տոգորել են 

հայ գրական-հասարակական միտքը։ Սովետահայ ականավոր գրող Ստ. Զոր֊ 

յանը վկայում է, որ դեռևս պատանեկության տարիներին ծանոթանալով Շև-

չենկոյի ստեղծագործություններին, առաջին իսկ պահից ստացել է հարազատի 

տպավորություն։ «Նրա երգերում, — ասում է նա, — ես միշտ զգում էի գեղեցիկ 

Ուկրաինան և նրա անազատ ժողովուրդը, որի կյանքը հար և նման էր հայ 

ժողուէրդի ծանր վիճակին։ Կարդալով Շևչենկոյի հայրենասիրական երգերր՝ 

ինձ այնպես կր թվում, թե նա նկատի է ունեցել նաև հայ ժողովրդի ճնշված 

վիճակը։ Ուստի և Կոբղարի ընթերցանությունը ուրախություն ու սվւոփանք կր 

բերում թե ինձ, թե ընկերներիս։ Ավելին, մեր հոգին լցվում էր հայրենասիրոլ֊ 
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թյամբ ու ազատասիրությամբՇևչենկոյի ազատաբաղձ գաղափարները հայ 
մտավորականությունը անցյալում ամեն կերպ աշխատել է տարածել ժողո-
վըրդի մեջ։ 

Ուկրաինական մեծ բանաստեղծը հայ իրականություն մտավ մահից ան-
միջապես հետո, 1861 թ., միանգամայն ուրույն հանգամանքներում։ 

Հայտնի է, որ պատմական իրադարձությունների հետևանքով հայ ժո֊ 
ղ՚՚ՎՐԴՒ առսյնձին հատվածները թողնելով հայրենի հողը ապաստան էին դրա-
նում օտար երկրներ ում, որտեղ նպաստավոր պայմաններ կային կյանքի ապա֊ 
\ովման համար։ ճակատագրի բերում ով աշխարհով մեկ ցրված հայկական 
այդ դաղթօջա խներ ում մեծ աշխատանք էր տարվում ազգապահպանության, 
բուն հայրենիքի հետ նրանց կապը չկտրելու ուղղությամբ։ Այս նս/ատակով 
գաղթօջախներում հիմնադրվում էին ազգային դպրոցներ, կուլտուր-լուսավո-
րական հիմնարկներ, տպագրվում էին մայրենի լեզվով գրքեր, լույս էին ըն-
ծայվում պարբերական հրատարակություններ և այլն։ Չնայած այդ միջոցա-
ռումներին, այնուամենայնիվ, ժամանակի ընթացքում գաղթօջախների հայ-
կական հատվածները աստիճանաբար մոռանում կամ վատ էին տիրապետում 
մայրենի լեզվին։ Գաղթօջախի կյանքի զարգացման այդ փուլում մայրենի լեղ֊ 
վից բացի կուլտուրական աշխատանք տարվում էր երկրի ժողովուրդների լեզ֊ 
11ով: Այս երևույթը մինչև հիմա էլ պահպանվել է հայկական որոշ գաղթօջախ-
ներում: 

Տարաս Շևչենկոն առաջին անգամ հայ իրականություն է մտել գաղթօջւսխի 
պայմաններում, ըստ որում ոչ մայրենի լեզվով։ 

Անցյալ դարի հայ գրական և հասարակական դեմքերից մեկի՝ Գաբրիել 
Այվազովսկու «Սասյաց աղավնի)) պարբերականը, որ 1855—1859 թթ. հա-
յերեն և ֆրանսերեն լեզուներով հրատարակվում էր Ֆրանսիայի հա յկական 
գաղթօջախում՝ Փարիզում, 1859 թ. փոխադրվում է Թ ե ո դո и ի /и (ի հա (կական 
գաղութը, ուր այն լույս էր տեսնելու նաև ռուսերեն լեզվով։ 

«Մասյաց աղավնիа պարբերականի ռուսական բաժինը՝ առանձին հրա-
տարակությամբ Թեոդոսիայում լույս է տեսնում 1860 թ. հունվարից «РаДУГЗ՝» 
անունովի։ Պարբերականի հրատարակության առթիվ հայտարարության մեջ 
ասված է, որ նրա գլխավոր նպատակն է «օժանդակել հայ ժողովուրդի լուսա-
վորությանը, տարածել նրա մեջ օգտակար տեղեկություններ, առաջացնել 
նրանում սեր և պահանջ ընթերցանության նկատմամբ...»։ Ելնելով պարբերա-
կանի առաջ քաշած խնդիրներից, մասնավորապես նրա գրական բաժնի մա-
լին, նույն հայտարարության մեջ ասված է, որ նրանում կզետեղվեն հւսյ գրող֊ 
ներից բանաստեղծություններ, բարոյախոսական պատմվածքներ և այլն, ինչ-
պես նաև ռուս և օտարերկրյա հեղինակների գրվածքների թարգմանություններ: 

Ռուսերեն լեզվով հրատարակվող հա յկական այս պարբերականում էր, որ 
առաջին անգամ խոսք է եղել Տարաս Շևչենկոյի մասին և զետեղվել են նրա 
բանաստեղծությունների թարգմանությունները։ 

Ուկրաինական նշանավոր ժողովրդական բանաստեղծի մահվան առթիվ 
«Радуга»֊/» 1861 թ. ապրիլ ամսվա համարում տպագրվեւ է նրա համ առոտ 

1 Ս տ. Զ " Ր յ 1,1 Հարազատ Շ ևչենկոն,՝ «Գրական թերթէ), Л* 11, 13 մարտի 1964։ 

2 Այս ս/արրերականի վրա մեր ուշադրությունը/ հրավիրեը ր տնասեր Ս. Կ. Դարոնյանր, որի 

Համար հայտնում ենք մեր շնորհակալությունը։ 



Ա. Ս, Բաբա յան 

կենսագրությունը, որի հեղինակն է ուկրա ինացի Պ. Դյալենկոն3; ճիշտ է կեն-

սագրության մեք չի խոսվում բանաստեղծի ազատասիրական, հեղափոխական 

ոգու, նրա աքսորավայրերում տառապած տարիների մասին, ւսյսուամենայ-

նիվ ընթերցողը որոշ պատկերացում է ստանում Շևչենկոյի ունեցած ծանր ու 

դաժան կյանքի վերաբերյալг Կենսագրությունից հետո զետեղված է « Д у М Ы » 

բանաստեղծության ռուսերեն թարգմանությունը։ Պարբերականը նպատակ 

անեն ալով իր ընթերցողներին ավելի լայնորեն ծանոթացնելու Շևչենկոյի 

ստեղծագործության հետ, հետևյալ մայիսի համարում տպագրել է նույն 

Պ. Դյաչենկոյի թարգմանությամբ Շևչենկոյի վեց բանաստեղծությունները 

( «Доля» , «Не до дому в ноч1 йдучи...», «Чого ти ходишь на могилу?...», 
Н е м а е п р ш е , ЯК В н е в ш п . . . » և այլն)։ Ինչ խոսք, հասկանալի պատճառներով 
բանաստեղծությունների թարգմանությունները տպագրվել են կրճատում-

ներով։ 

Այսուհանդերձ, պետք է ասել, որ Տարաս Շևչենկոյի ազատասիրական ու 

հայրենասիրական բանաստեղծությունները դեռևս չէին հասել հայ ընթերցող 

ниյն զանգվածներին։ 

Ուկրաինական մեծ բանաստեղծը հայ գրականության մեջ մտավ մահի;] 

17 տարի հետո միայն, անցյալ գարի 70-ական թվականների վերջերին, ըստ 

որում Ռուսաստանի սահմաններից դուրս՝ նորից հայ գաղութում։ Ցարական 

Ռուսաստանի դաժան պայմաններում, երբ ազատության մարտիկը տառապում 

էր աքսորավայրերում, իսկ հետագայում արգելվում էր անգամ նրա անունը 

տալ, բնականաբար, հայ ժողովուրդը չէր կարող ավելի վաղ կամ հ՚սյրենի 

''.ողում իր հոգեհարազատ վերաբերմունքը ցուցաբերել բանաստեղծի նկատ-

մամ բ։ 

1879 թ. Վենետիկում լույս տեսնող ((Рաղմավեպ)) հանդեսում տպագրվելյ 

Քերովբե Ք ուշն եր յանի «Թառաս Շևչենքո — ազգային բանաստեղծ Փոքր-Ռու-

սիոи վերնագրով ծավալուն և արժեքավոր հոդվածը^։ 

Քուշներյանը ոչ միայն առաջինն է մեր գրակսւնության մեջ, որ դրել է 

Շևչենկոյի մասին, ա (լև Շևչենկոյի հայերեն առաջին թարգմանիչն է։ Եր հոդ -

վածում նա զետեղել էր Շևչենկոյի մի քանի բանաստեղծությունները։ Ршցի 

ռուսերենից, ամենայն հավանականությամբ նա տիրապետել է նաև ուկրաի-

Ներենին և իր թարգմանություններր կատարել է բնագրից։ Հոդվածում տալով 

ուկրաինական ժողովրդի համ առոտ պատմությունը, ՝Р ուշն եր յան ը բավական 

րնդարձակ շարադրել է Տարաս Շևչենկոյի կենսագրությու նը։ Հ ոդվածը վերջսւ-

3 /' դեպ Շ ևչենկոյի այս կենսագրությունը, ինչպես և նրա բ անաստեղծութ յուննե րի թ ար պմ ա՛-

նութ յուններր, որոնք տպագրվել են « Р а Д у Г З » ' " и / | դուրս են մնացել Շ ևչենկոյի վերաբեր յալ եղած 

բո/որ մ ատենադիտական ցանկերից։ 

4 •( Րաղմաւէե պ՛», 1879, հտ. Լէ, էջ 38—5Տւ Հեղինակը Վենետիկի Մխիթար յան մի անբանու-

թյան անդամներից էր, ծագումով ռուսահայ, ծնվել !։ ՛էր իմ ի *Հարասուրաղար քաղաքում» Նա եր-

կար մ ամանակ աշխատել էր Թեոդոսիա յում, ունեցեք իր սեփական դպրոցը։ Քուշներյանը «Քազ-

մ ավիպի а աշխատակից լինելուց բացի գր աղվել է ե գրակ ան աշխատանքով, դրեւ Լ հոդվածներ, 

աււակներ, ոտանավորներ, կատարել Լ ուսումնասիրություններ, թարգմանություններ կամ վւոխա-

դրություններ օտարագգի բանաստեղծներից ւ Այդպես, նա թարգմանեք Լ Պուշկինից, Լ երմոնտով ից, 

Նեկրասովից, И իցկեիշից, հոի/ովից, Լ աֆոնաեն ից, .Ъ լոր ի ա՛հից ե արիշ բանաստեղծներից։ Նրա 

ինքնուրույն աո ակներ ր, ոտանավորներր, ինչպեււ ե թարգմանություններն ու ւիո/սադրաթ յուն-

ներր մահվանից հետո մի գրքով հրատարակվել է «Աոակք, ծաղկաքադք և ինքնադիրքа վերնա-

գրով Վենետիկում, 1904 թ.։ 
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նում է Շևչենկոյի գլխավոր ստեղծագործությունների վերլուծության ընդհա-

նուր ակնարկովI 

Քուշներյանը բարձր է գնահատում Շևչենկոյին որպես ագգային բանաս-

տեղծի։ Չկա մի ուկրաինացի, ասում է նա, որ մեծ սիրով ու հարգանքով չար-

տասանի Շ ևչենկոյի անունը, չկա և ոչ մի գյուղացի, որ նրա մի քանի երգերը 

անգիր չիմանա։ Նշելով, որ Շևչենկոն իր ստեղծագործությունների համար հա-

վաքել է ուկրաինական ժողովրդի երգերը, լեգենդները, անցյալի դյուցազուն-

ների քաջագործությունների ժողովրդական պատումները, հոդվածագիրն ավե-

լացնում է, որ նրա մեծ հարգը միայն հավաքելու վրա չէ, այլ որ գլխավորն 

է, դրանք կոկելու և նմանատիպերը գրելու մեջ, բանաստեղծը վառվռուն հան-

լ՛արով մեծ շնորհք ու լույս է ավելացրել նրանց վրա, որով և առհասարակ 

նրա երգերը ընդունելի և հասկանալի են ժողովյրդի բոլոր խավերին։ Այս իմաս-

տով Ք ուշն եր յան ր Շևչենկո յին ուկրաինական Հոմերոս է անվանում. «...Կհա-

մարձակվեմ զուրցելու, — ասում է նա, — որ ինչպես Հոմերոս, Իլիականի և 

Ոդիսականի հեղինակը, ի մի հավաքելով հունաց հին երգերը, ամբողջ երգա-

րան մը սարքեց դյուցաղանց քաջագործությանց... նույնը ըրած է և Շևչենքո 

վասն Փոքր-Ո 'ուսիո))։ Բնութագրելով Շևչենկոյի ստեղծագործությունները. 

՛ք՛՛ուշներյանը ասում է, որ նա երգել է ժողովրդի իղձերը, նրա տրամադրու-

թյուններն ու ակնկալությունները, նրա գրվածքները գութ և գորով են առաջաց-

նում ((առ տկարս և ընկճյալս» և ընդհակառակը ատելություն և զայրույթ՝ 

(.առ հարստահարիչս))։ Նա լոկ ժողովրդական բանաստեղծ չէ, այլ բանաս-

տեղծ է բառիս իսկական իմաստով, ավելի ճիշտ քերթողահայր մի ամբողջ 

սւզգի։ սրա անձը մագնիսի նման դեպի իրեն է քաշում ուկրաինական ժողովրդի 

սիրտը։ Ւ դեպ, Քուշներյանը այս կապակցությամբ մի հետաքրքիր համե-

մատություն է անում։ Նշելով, որ օտարության մեջ գտնվող հայը, երբ ընկնուԱ 

է Արարատ յան դաշտ, պարտք է համ արում փնտրել և գտնել հայ դպրության 

նախահոր Մեսրոպ Մաշտոցի գերեզմանը՝ իր երախտագիտությունը ցուցաբե-

րելու այն մեծ հային, որը լույս և դպրություն տվեց մեր ազգին, դառնու-

թյամբ ավելացնում է, որ այն, ինչ որ մեզ մոտ անում են անհատներ, Ուկ-

րաինա յում առհասարակ մինչև վերջին աղքատն է անում, պատվելով իր բա-

նաստեղծ Շևչենկոյին։ Անպակաս է նրա գերեզմանը այցելող բազմությունը,— 

ասում է նա. երբ գարունը բացվում է, ուկրաինական ժողովուրդը ուխտավորի 

նման բոլոր կողմ երից հավաքվում է այն բլրակի ստորոտը, որտեղ թաղված է 

Շ ևչենկոն, և «անհրահանգ շինականք, բերնուց երգեր կսովրին, և հախուռն 

բազմությամբ կմ եծարեն երգչին հիշատակը՝ սրբոց և սրբատեղյաց արժա-

նավայել ուխտագնացությամբ»։ Նման երևույթի, մենք չենք հանդիպում վեր-

ջին դարերում, ասված է հոդվածում, երբ մի բանաստեղծ կարողանա այդքան 

խորր կերպով ազդել մի ազգի միլիոնավոր սրտերի վրա։ 

Մենք արդեն գիտենք, որ Քուշներյանը իր հոդվածում զետեղել է նաև 

Շևչենկոյի բանաստեղծություններից կատարած իր թարգմանությունները, 

որոնք, ինչպես վերը նշվեց, հանդիսանում են մեծ բանաստեղծի երկերի հա-

յերեն առաջին թարգմանությունները։ Դրանցից միայն « Н а Щ О МеЧ1 ЧОрШ 

брОВИ» բանաստեղծության թարգմանությունն է ամբողջական, որին տրվա.> 

է «Մտածություն» վերնադիրը։ Մյուս թարգմանությունները հատվածներ են 
հայտնի «За.пов 1Т», «Га мал ւ-я», «Марина», ինչպես և «Ма-р'я на -черниця» 
չափածո երկերից։ Վերջինից ոչ միայն սկիզբն է բաց թողնված, այլև թւսրգ֊ 

Լրաբեր 7—3 



Ա. Ս. Р արա յան 

մ ան ութ յան մեջ կան բնագրի տարբեր մասերի հապավումներ և, բացի այգ, 

հատվածների տեղափոխումներ։ Ուշագրավ է, որ թարգմանչի այս կարգի աշ-

խատանքը առանձնապես չի անգրագարձել երկի ։Լրա։ Չնայած բնագրից կա-

տարված այդ շեղումներին, այնուամենայնիվ թարգմանությունը ամբողջական 

երկի տպավորություն է թողնում։ 

Ք ույն եր յանի թարգմանական լեզուն հիմնականում արևմտահայ էг «Մտա-

ծություն» բանաստեղծությունն է միայն, որ նա թարգմանել է գրաբար։ Պետք 

է ասել, որ Քուշներյանը առհասարակ իր բոլոր թարգմանություններում եր-

բեմն ազատություն է տվել իրեն, շեղվել է բնագրից։ Այսուհանդերձ, թարգ-

մանությունները կատարված են որակով և հասկանալի ընթերցող լայն շըր-

Հ անն երին։ 

Մանկավարժ, գրականագետ և բանաստեղծ Քերովբե Քուշներյանի գրած 

այս հոդվածը լի է ջերմությամբ, սիրով և համակրանքով ուկրաինական ժո-

ղուէրդի և նրա բանաստեղծ Տարաս Շևչենկոյի նկատմամբ։ Մենք դիտավոր-

յալ հանգամանորեն խոսում ենք Քուշներյանի հոդվածի մասին, նկատի ու-

զ՛ենալով, որ այն մեծ նշանակություն ունի հայ և ուկրաինական գրական կա-

պերի, մեր կուլտուրայի ու գրականության պատմության համար։ 

Տարաս Շ ևչենկոյի մասին Քուշներյանի հոդվածից հետո, որքան մեզ 

հայտնի է, երկար ժամ ան ակ մեր գրականության մեջ և պարբերական մամու-

լում չի հիշատակվում նրա անունը։ Այս երևույթը պետք է բացատրեք ցարա-

կան Ռուսաստանում Շ ևչենկոյի նկատմամբ եղած վերաբերմունքով։ Նույն այդ 

երևույթը նկատելի է և ռուս գրականության մեջ։ Բացի Շ ևչենկոյի երկերի մ եկ-

եր կու փոքրածավալ հրատարակությունից և նույնչափ կենսագրական լդարիկ 

գրվածքներից, այդ շրջանում ոչինչ չի տ պ ա գրվել ռուսերեն լեզվով։ 

Այսուամենայնիվ հաստատապես կարելի է ասել, որ անցյալի *> այ առա • 

9ավոր հասարակայնոլթյունը բարձր է գնահատել Տարաս Շևչենկո յին։ Հայ ա-

կանավոր հրապարակախոսներն ու գրողները, ցարական դաժան պայմաննե-

րում , առիթ բաց չէին թողնում դպրոցներում և առանձին շրջաններում խո-

սել Շևչենկոյի մասին, ունկնդիրներին ծանոթացնել նրա կյանքին և ստեղծա-

գործություններին։ Ռուս ական առաջին հեղափոխությունից հետո մեր մամու-

լում, չնայած հատ ու կենտ, բայց սկսում են երևան գալ Շևչենկոյից կատար՛ 

ված թարգմանություններ և հոդվածներ նրա մազին, որոնց մեջ արժեքավոր-

ելում են նրա ստեղծագործությունների գերն ու նշանակությունը ուկրաինական 

!• համաշխարհային դրականության մեջ։ 

1911 թ. լրացավ բանաստեղծի մահվան 50- ա մ յակը։ Ցարական կառա -

վարությունը դիմեց ամեն տեսակի միջոցների, որ այդ հոբելյանի նշումը խա-

փանվի։ Չնայած այդ խոչընդոտներին, այնուամենայնիվ, Կիևում, Պետեր• 

բուրգում և այլուր հասարակայնոլթյունը ցուցաբերեց իր վերաբերմունքը հո-

բելյանի նկատմամբ: Դրանից անմասն չմնաց և հայ ժողովուրդը: Թիֆլիսի 

VՍուրհանդակ» թերթում տպագրվեց Շևչենկոյի կենսագրականը և « В НвВОЛЬ 

է՛. СЗМОТ1 Нема€д> բանաստեղծության փոխադրությունը։ « Հորիզոն» և «Մշակ» 

թերթերում տպագրվեց Շևչենկոյի համառոտ կենսագրությունր, իսկ «Տարազն 

պարբերականը, բացի հորեք յանին նվիրված հոդվածի տպագրումից, իր բա-

ժանորդներին որպես հավելված ուղարկեց Շևչենկոյի մեծադիր նկարը՝ ուկրաի-

նական վւ ափ ախ ով ու մուշտակով։ 
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Առանձնապես պետք է նշել հայ մարքսիստների վերաբերմունքը Շևչեն֊ 

կոյի նկատմամբ և հոբելյանի կապակցությամ բ նրանց գրած հոդվածները-

Բոլշևիկ հրապարակախոս Սուրեն Ս սլան դա ր յան ը իր «Ակնարկներ» վերնադի-

րը կրող հոդվածում զայրույթով է նշում Թիֆլիսի %ուբալովի անվան ժողո-

վըրդական տան վարչության վերաբերմունքը Տարաս Շևչենկոյի հիշատւսկր 

նշելու կապակցությամբ։ Այդ օրը բեմի վրա կատարվել են դռեհիկ կաֆե՛շան-

տանային կուպլետներ։ «Հրաշալի է, այնպես չէ՛, — ասում է նա, — ժողովրդա-

կան բեմը դարձնել կաֆե-շան տան։ Եվ այդ գռեհկությունը տեղի է ունենում 

սւկրաինական մեծ բանաստեղծ, բազմատանջ պոետ, ժողովրդական գուսան 

Տարաս Շևչենկոյի մահվան հիսնամյակի օր ը»^։ Նշանակալից է և մարք-

սիստ- գրականագետ, ՌՍԴԲԿ֊ի անդամ Հովակիմ Սոլովյանի «Տարաս Շևչեն-

կո —— ուկրաին յան Պ րոմ եթե ո и» վերնագրով հոդվածը, որը տպագրվել է «Տա-

րազ» պարբերականում6* Հոդվածագիրր Շևչենկո յին ուկրաինական Պ րոմ եթե пи 

կ համարում։ «Այդ անունր,— գրում է նա,— հայ ընթերցողի սրտին ոչինչ չի 

ասում, սակայն նա այն մարդն է, որ համարվում է իր հայրենիքի փառքն ու 

պարծանքը, նրա մարգարեն, ուսուցիչը... Նրա անունը ոչ միայն իր հայրենիքն 

կ հիշում, այլև ամբողջ աշխարհը»։ 

Սոլովյանը հոդվածում հիշատակում է մի հետաքրքիր փաստ, որ առընչ֊ 

վում է Շևչենկոյի նկատմամբ հայերի ունեցած վերաբերմունքին։ Ուկրաինա-

յի մեծ բանաստեղծը շփում է ունեցել հայերի հետ։ Վկայություններ կան, որ 

Շ ևչենկոն դեռևս այն ժամանակ, երբ ուսանելիս է եղել Պ ետ երբուրգի արվեստ-

ների ակադեմիայում, ունեցել է և իր հայ բարեկամները հանձինս Մովսես Մ ե ֊ 

լի քսվի և Հովհ, Այվազովսկու, որոնք նույնպես եղել են ակադեմիայի ուսա-

նողներ։ 

Հայտնի է, որ Շևչենկոն ակադեմիա է ընդունվել 1838 թ., նույն այդ ժա-

մանակներում 1837—1838 թթ. ակադեմիա է ընդունվում աստրախանցի հայ 

Սովսես Եգորի Ս ելիքովը՛ ք ՈՐՐ ուսումնառության շրջանում և հետագա լում 

բարեկամ ական կապերի մեջ է եղել Հովհ. Այվազովսկու հետ։ Եվ Շևչենկոն, և 

՛՜ելիքովը եղել են ուսանողության և արվեստասեր հասարակայնության այգ 

ժտմանակվա կուռք, Ակադեմիայի պրոֆեսոր 4արլ Պավլովիչ Բրյուլովի 

աշակերտները, մտերմական և ընկերական կաս/եր են ունեցել միմյանց հետ--

մովսես Մ ելիքովը իր հիշողություններում8 բնութագրելով Բ ր յուլովին, ի միջի 

այլոց ասում է, որ արվեստի և գրական աշխարհում եղած այն բոլոր նորը, որ 

՛գտավ ում էր արվեստի այդ լուսատուի՝ Բրյուլովի շուրջը, ձիրք, տաղանդ 

ունեցող մարդիկ, աջակցություն էին գտնում նրանից և շատ հաճախ առաջ էին 

լաշվում նրա կողմից: «Այս մարդկանց թվին էր պատկանում, — առանձին գո-

հունակությամբ հիշատակում է Մ Ալիքովը, — Տարաս Գրիդորևիչ Շևչենկոն, որն 

սկսեց ղբաղվել նկարչությամբ և որին Բրյուլովը օգնեց դուրս պոկվելու ճոր-

տատիրական վիճակից, տալով նրան աղատ արվեստագետի կոչումД)9; 

5 Ս. Ս պ ա ն դա ր յ ա ն, Երկեր, հ. 2-րդ, Երևան, 1959, էշ 202: 

6 «Տարաղ1», Թիֆլի", 1911, Л» 3, էջ 38-3.9: 

7 Մււվոես Մ եքիքովր եզր որ որդին էր Իորսդինոյի ճակատամարտի հերոս, Հետագայում դե֊ 

հերա/- մայոր Պողոս Մովսեսի ՄելիրաԼի ե դտնվում էր նրա խնամքի տակ: 

8 м е . М е л и к о в. Заметки и воспомннання художника-живописца, "Русская 
старима», СПб, 1896, № б, էջ 843—674, 

8 Նույն տեղումւ 
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Մւսնգիշլակը թերակղզի է Կասպից ծովի հյուսիս-արևելյան սորում, որ-

տեղ գտնվում էր Նովոպետրովսկ ամրությունը (ներկայումս կոչվում է ֆորտ-

Շևչենկո): Շևչենկոյի աքսորի վերջին կայանն Հ- եղել այդ ամրոցը։ Այդ ժա-

մանակ թերակղզում ապրելիս են եղել և հայեր։ Ամրությունը գտնվում է թե-

րակղղու տափաստանի վրա ուղղաձիգ բարձրացող մի սեպ ժայռի կատարին. 

որի ստորոտում եղել է ռուս-հա յկական մի բնակավայր։ Ահա այդ բնակա-

վայրի հայերն են, որ այնքան ջերմ վերաբերմունք են ցույց տվել Շևչենկո յին։ 

Ինքը՝ Շևչենկոն էլ սիրով է վերաբերվել հայերին։ Ուշագրավ է ականատեսի 

պատմածր Շևչենկոյի մի հանդիպման մասին։ Բանաստեղծի հայրենակից սպա 

Նիկիտա Սավիչևը 1852 թ. Նովոպետրովսկ է գալիս նրան տեսնելու: Սավիչևը 

իր հիշողություններում պատմում է, թե ինչպես ամրոցի պարետի մոտ տեղի 

ունեցած մի երեկույթում, որը տևել է մի ամբողջ երեկո, ինքը և Շևչենկոն 

Նստած են եղել ամրոցում ապրող հայերի քրիստոնեական ծեսերը կատարելու 

եկած հայ քահանա լի երկու կողմը։ «Տեր-հայրը,— ասում \է նա,— զարմանա-

Iհորեն խելացի և կրթված մարդ էր, ոչ կաթոլիկ, այլ լուսավորչական, և կա-

տարելապես տիրապետում էր ռուսերեն լեզվին։ Շ ևչենկոն ուղղակի կպավ 

նրան։ Քահանան էլ իր կարգին շատ հետաքրքրվեց Տարաս Գրիգորևիչով.,»))^։ 

Ցավոք, Սավիչևր չի գրում նրանց միջև տեղի ունեցած մեզ համար այնքան 

հետաքրքիր և արժեքավոր ղբույցի մասին: Կարելի է միայն ենթադրել, որ 

այդ զրույցը հավանաբար վերաբերել է հայ ժողովրդին, նրա անցյալին և ներ՛ 

կային։ 

Առհասարակ ենթադրվում է, որ Շևչենկոն շատ առիթներ պետք է ունե-

նար հանդիպելու հայերի հետ։ Հայտնի է, որ նա երկար ճանապարհորդու-

թյուններ է կատարել Ուկրաինայի քաղաքներում ու գյուղերում, այդ թվում և՝ 

Կամենեց-Պոդոլսկ, որտեղ կար հայկական ստվար գաղութ։ Ռժվար թե նա 

Ուկրաինայի հայկական գաղութներում, մասնավորապես Կամ ենեց-Պ ոդոլսկում 

հանդիպած չլիներ հայերի և շփում չունենար նրանց հետ։ Ուստի և բացառված 

չէ այն հանգամանքը, որ Շևչենկոն թե' Պետեր բուրգի իր հայ բարեկամներից 

/. թե Ուկրաինայում ապրող հայերից չհետաքրքրվեր հայ ժողովրդի այդ ժա-

մանակվա վիճակով, նրա անցյալով, պատմությամբ, գրականությամբ, կուլ-

տուրայով։ 

1914 թ. լրանում է Շևչենկոյի ծննդյան 100-ամյակը։ Այդ հոբելյանը 

Նույնպես կատարվեց ցարական արգելքների և հետապնդումների պայման-

ներում։ Թիֆլի и ի «[Հորիզոնս թերթի աշխատակիցը գրում է, որ տոնակատա-

րությունը անցկացնելու առթիվ Կիևում դեռևս մեկ ամիս առաջ կազմակերպ-

վել էր հոբելյանական հանձնաժողով։ Նոր էր սկսել իր պատրաստությունները 

այդ էանձնաժողովր. երբ ցարական կառավարությունը արշավանք սկսեց ուկ-

րաինացիների դեմ, վախենալով, որ հոբելյանի նշումը ազգային ցույցի վե-

րածվի։ Կառավարության համապատասխան մարմիններր, անգամ հոգևո-

րականությունը շտապ միջոցներ ձեռք առան՝ արգելելու հոբելյանական հան՛ 

դեսները ։ Այդուամենայնիվ Կիևում, Մոսկվայում, Թիֆլի и ում և այլ քաղաք-

ներում կազմակերպվեցին հոբելյանական երեկոներ, որոնց հաջորդեցին ձեր• 

բակալություններ, և ապա ցույցեր ու գործադուլներ ցարական այդ արգելք՛ 

եերի դեմ։ Ուշադրության արժանի է, որ ուսանողական ցույցերին մասնակցեք 

են ե հայերը։ Այդ ժամանակ Կիևում ուսանող Գ. Սեյրանյանը պատմում է, թե 

10 Հ. и ա լա խ չ ան, Հինված մարգարեն, Երևան, 1964, էջ 171 172ւ 
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ինչս/ի и ի մեծ ղ.ժգոհություն առաջացրեց Շ ևչենկոյի հոբելյանի արգելումը Կիևի 

հասարակայնության մեջ։ Կիևի ուսանողությունը արգելման կապակցությամբ 

ոույց կազմակերպեց։ Ցույցին մասնակցում էին նաև հայ և վրացի ուսանող-

ներր, որոնցից շատ երր հետագայում Անդրկովկասում սովետական կարգեր 

Հաստատվելուց հետո, դարձան կուսակցական ու պետական խոշոր գոր-

ծիչներ՚! ։ 

Բերենք մի փաստ ևս, ցույց տալու համար, թե ինչպիսի վերաբերմունք 

ուներ հայ հեղափոխական երիտասարդությունը ազատության երգչի նկատ-

մամբ։ Պ ետ երբ ուր գի ն յարդա-հոգե բանական ին ստ իտ ուտ ի ուսանող, բոլշևիկ 

Հրապարակախոս, 1905 թվականից կուսակցության անդամ Երվանդ Գարս՛֊ 

դաշը, Տարաս Շևչենկոյի ծննդյան հարյուրամյակի առթիվ մի հոդված \է գրում 

!: ուղարկում Թիֆլի սՀ «Մշակ» լրագրին։ Ցարական կառավարության արգելք-

ները և լրագրի լիբերալ ուղղությունը, ըստ երևույթին, պատճառ են դառնում 

Զոդվածի չտպագրվելուն, որը հրապարակվեց միայն 47 տարի հետո 1961 թ. 

»< Գրական թերթ»-ում^։ 

Րն ութագրելով Շևչենկոյի ստեղծագործությունը, Եր. Գարագաշը ասում 

է, որ նա արտասովոր կերպով երգել է ուկրաինացիների հասարակական աղա -

տա գրական գաղափարները, նրա պոեզիան իր ճորտացած հայրենակիցնե-

րի մտքերի ու տրամադրությունների հարազատ արտահայտությունն է, մարդ-

կային իրավունքներից ու արժանապատվությունից զրկված իր ժողովրդի բո-

ղոքի խոսքը։ 

Ինչպես Շևչենկոյի մահվան հիսնամյակին, այնպես էլ այս հոբելյանին 

՜Տայ առաջավոր մտավորականությունն իր համակրանքը ցուցաբերեց մեծ բա-

նաստեղծի նկատմամբ, բարձր գնահատական տվեց նրա ստեղծագործութ(ուն • 

՛հերին։ Մտավորական Հ. Բաղդասարյանը Շևչենկոյի ծննդյան հարյուրամյակի 

առթիվ գրած իր հոդվածում ասում է. «Տարաս Գրիգորևիչ Շևչենկոն Ուկրաի-

նայի մեծ բանաստեղծն է, ժողովրդական մի անմահ երգիչ, բողոք ու ազա-

տություն քարոզող, ճնշվածներին ու հալածվածներին պաշտպան, եղբայրու-

թյան ու հավասարության ջատագով։ Բայց նա մեծ է ու արժեքավոր ոչ միայն 

ուկրաինացիների համար.., Շևչենկոն մեծ է ու արժեքավոր և ամենքի, մա-

նավանդ ճնշված փոքր ազգությունների համար»։ Այնուհետև հոդվածագիրն 

ավելացնում է, որ Շևչենկոյի քնարի գլխավոր մոտիվը լինելով Ուկրաինայի 

անցյալ ու ներկա վիճակը, երգելով կազակների ազատ կյանքը, նրանց կռիվ-

ները թուրքերի ու լեհերի դեմ, նրա հայրենասիրությունը նույնիսկ այս եր-

սերում այլատյաց չէ։ Սակայն, նշում է հոդվածագիրը, ինչպես իր պատմական 

պոեմներում, նույնպես և այն երկերում, ուր բանաստեղծը նկարագրում է իր 

ժողովրդի ներկա ստրկական վիճակր, նա միշտ հանդես է գալիս որպես ան-

հաշտ թշնամի ժողովրդական ամեն տեսակի բռնակալության, անազատու-

թյան, հարստահարության ու ճնշման^։ 

Բաղդասարյանի այս հոդվածը մի նոր ապացույց է անցյալի հայ առա-

ջադեմ մտավորականության՝ Շևչենկոյի և նրա ստեղծագործությունների 

П Գ. Սեյր ան յան, Տ. Գ. Շևչենկոյի ծննդյան 100-ամյակը և Կիևի ուսանողությունր, 
"սովետական Վրաստան», Թրի/իսի, 1964, X՛ 30, 10 մարտիւ 

12 «Գրական թերթօ, Երևան, 1961, № 11, 10 մարտի, 
13 Հ . Բաղդասարյան, Տարաս Շևչենկո: Ծննդյան հարյուրամյակի առթիվ, «Հորիդոն», 

Բ՚իֆ/իս, 1913, X 42, 26 փետրվարի, 
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Նկատմամբ ունեցա,) ջեբմ վեբաբեբմոլնբի Դրա պատճառը ուկրաինական բա֊ 

նա ոտ եղծի ստեգծտղործսւթյունների ազատասիրական ոգին է, նրանց մեծ 

նշանակութ յունր ազատագրական շարժումների համար։ 

Այս կարգի հողվածներ, թեև քիչ, բայց գրվել են և այլ պարբերական-

Ներամ։ Հիշենք գրանցից մեկը, որն այս անգամ նպատակ ունի հայ դպրո-

ցականին ծանոթացնելու Շևչենկոյի և նրա ստեղծագործությունների հայրե-

նասիրական գաղափարների հետ։ Մանկագիր Աթ. Խնկոյանը Թիֆլիսում հրա-

տարակվող մ ան կա֊ и/ատ ան եկան (ГՀասկեր» ամսագրում Շևչենկոյի ծննդյան 

հարյուրամյակի կապակցությամբ տպագրել է մի հոդված «Անմոռանալի 

Հարասը» վերնագրով"։ Հեղինակը մանկավարժի հմտությամբ և իրեն հատուկ 

մատչելի լեզվով շարադրել \կ Շևչենկոյի անցած կյանքի ուղին, որն ինչպես 

սա է ասում, եղել է շատ դժվարին ու շատ փշոտ։ Խնկոյանը Շևչենկոյին ներ-

կայացնում է որպես հայրենասեր ու ազատասեր մի երգչի, որր վառ կերպով, 

անկեղծ ու սրտալի երգել է իր թանկագին հայրենիքի բնությունը, նրա արձակ 

գաշտերր, պարզ ու վճիտ, անհուն-անհուն երկինքը, Ուկրաինայի փառավոր 

անցյալն ու տխուր ներկան, թշվառ ճորտի վիճակը։ Նրւս երկերում, ասված է 

հոդվածում, ինչպես կախարդական հայելու մեջ արտացոլվում է Ուկրաինան 

իր անց (ալով, ներկայով և գալիք օրերով։ «Քանի կա Ուկրաինան, կան նաև 

Շևչենկոյի տաք, սրտաբուխ և հոգեզմայլ երգերը», — եզրակացնում է հոդվա-

ծագիրը, իսկ հետո շարունակում է. ((Նա թաղված է իր հայրենի Ուկրաինա֊ 

յում, Դնեպրի բարձր ափին, որտեղից երևում են լայնատարած ստեպը և բլրա-

շարքը։ Նրա գերեղմ անը ուխտ ատ եղի է դարձել իր ուկրաինացիների համար, 

որոնք այնպես են հարգում իրենց մեծագույն բանաստեղծին, ամենաանկեղծ 

հա յրեն ա и երին՝ անմոռանալի Տարասին»։ 

Խնկոյանը հոդվածի հետ տպագրել է նաև Շևչենկոյից կատարած իր երեք 

թարգմանությունները երեխաներին նրա հիասքանչ ստեղծագործություններին 

ծանոթացնելու համարг Ղրան ցից մեկը «Կտակն» է։ Մեր գրականության մեջ 

երկրորդ անգամն էր երևան գալիս այդ երկի թարգմանությունը։ Սակայն, ինչ-

ւգես առաջին, այնպես և այս անգամ Շևչենկոյի այդ նշանավոր երկը չի տպա֊ 

գրվում ամբողջական։ Խնկոյանի թարգմանության մեջ հասկանալի պատճառ-

ներով բաց են թողնված բանաստեղծության 9 —-20 տողերը, որտեղ մ ասն ա • 

Ո ո բա պես կոչ է արվում ժողովրդին՝ ոտքի ելնել, փշրել շղթաներր և թ շն ամ ո։ 

արյանով ազատություն ձեռք բերել։ Մյուս երկու թարգմանություններից մեկը 

հատված է բանաստեղծի « К н Я Ж Н Э » չափածո երկից, մյուսը նրա « О й , Д1<б.р(>В0, 

Те.М'НИЙ Г а Ю » բանաստեղծության թարգմանությունն է։ Առաջինին Խնկոյանը 

տվել է «Գյուղ», երկրորդին՝ «Պուրակа վերնագրերը։ Հոդվածի և թարգմանու-

թյունների հետ մեկտեղ ամ սադրում զետեղված են նաև Շևչենկո (ի դիմա-

նկարը, նրա գերեզմանի նկարը և մի ընդհանուր նկար՝ «Կոբզարր (աշուղը) 

երգում է մալորոսների գյուղում» մակագրությամբ: 

Մեր գրողներից շատերն են ոգևորվել Շևչենկոյի պոեզիայով և բարձր 

են գնահատել նրա մատուցած ծառայությունները ուկրաինական և բոլոր ճըն-

շըված ժողովուրդների ազատագրության պայքարումւ Գեռ ևս 60-ական թվա-

կանների սկզբներին Մ. Նալբանդյանը իր «Երկրագործությունը որպես ուղիղ 

ճանապարհ» գրքում գրել ;|> «Փոքր-Ռուսիան... խնդրում \է յուր անկախու-
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Շ եյենկոն և Հայ Հասարակայնաթ յունր 30 

թյուն ը, բայ у Ռուս ի ո կառավարու թյունը շղթաներով կապում Է նորան և ա-

ղաաության մ ո։ բղա բեներին պատաս/սանում Է բանտով, կնուտով և աքս ո֊ 

բով»^։ Եվ ինչպես Աշ, Հովհաննիսյանն Է գրում, այստեղ Նալբանգյանը նկա-

տի ունի անշուշտ Շևչենկոյին, որին նա նույնիսկ հ ան դիպ ած կարող Է լինել 

185.9 թ. Պետերբուրդում™, 

Շ ե չեն կոյի պոեղիայի մոտիվն երր հարազատ են եղել Մ. Նալբանդ յանին, 

Ս. Շ ահազիզին, Հովհ. Հովհաննիսյանին, Հովհ. Թ ուման յան ին, Ավ. Ի սահ ակ֊ 

քանին և ուրիշների։ Շևչենկոյի նման, մեր բանաստեղծները նույնպես եր-

գել են հայրենիքի սերը, ժ ողովրդի ծանր վիճակը, նրա ազատագրումը։ Բողո-

քել են անարդարության, բռնության, անհավասարության, հին կարգերի ու 

բարքերի դեմ։ Առանձնապես Հովհ. Թուման յանը սիրել Է Շ ևչենկոյի պոեզիայի 

իւ որը ժողովրդայնությունը, նրա խոհերն ու երգերը։ Ինչպես բանաստեղծի 

դուստր Նվարդ Թումանյանն Է վկայում, Բ՛ում ան յան ի գրասեղանի վրա մշտա-

պես կարելի Էր տեսնել «Կոբղարի» 1914 թ. հրատարակությունր ռուսական 

/՛. եվրոպական կլասիկների երկերի կողքին։ Թումանյանը հաճախ Է երգել 

ուկրաինական ժողուէլւ գա կան երգեր, դրանը թվում և Շ ևչենկոյի ժողովրդական 

ակունքներ ունեցող երգերը։ Նւս համեմատելիս Է եղել այդ երգերը հայ ժողո֊ 

վրրդակաս երգերի հետ, որոնց մեջ գտել Է ինչ-որ ընդհանրություն ու հարա-

զատություն, այն Էճ թախիծ, տ խրություն, մեղմություն։ Թում ան յանի սիրած 

երգերից է եղել մասնավորապես Շևչենկոյի «ПрИ'ЧИЯНМ»֊ն։ Նա նույնիսկ թարգ_ 

մանել էր այդ երգի առաջին երեք տները և ամեն անգամ երգելիս, ասում է 

Նվարդ Թումանյանը, այդ տները մենք բոլորս երդում էինք հայերեն նրա 

թ ար դմ անութ յամ բ^ ։ 

հորն է եղել և Ավ, Ի и ահ ակ յան ի հետաքրքրությունը Շևչենկոյի և նրա 

ստեղծագործությունների նկատմամբ։ Նրա գրադարանում նույնպես եղել են 

աշխարհի շատ ժողովուրդներէг կլասիկ գրողների, այդ թվում և Շևչենկոյի 

երկերը, ինչպես նաև գրականություն նրա մասին։ Ուշադրության արժանի է, 

որ Ւսահակյանը ունեցել է «Կ ո բղա րի» 1900 թ. հրատարակությունը, որը նա 

ձեռք է բերել 1904 թ. մայիսին, Մոսկվայում։ «Կ ո բղար»-ի էջերի վրա Ւսա-

՛>ակ (անը նշումներ ունի կատարած, որոնք հետաքրքիր են ըստ ամենայնի և 

ցույց են տալիս նրա համակրական, ջերմ վերաբերմունքը ուկրաինակւսն մեծ 

բանաստեղծի նկատմամբ'®.՛ 

Շևչենկոյի ամբողջական գնահատականը Ւսահակյանը տվել է հետագա-

յում, ((Կ ո բ զար» - ի հայերեն երկրորդ հրատարակության առթիվ գրած իր առա-

ծաբանում, որտեղ մասնավորապես ասում է, թե Շ ևչենկոն եղել է Ուկրաինայի 

զինված մարգարեն, նա պայքարել է իր ժողովրդի երջանկության համար, 

լուսավորել է նրա ճանապարհը և առաջնորդել է նրան։ Նրա հրեղեն բանաս՛-

տեղծությունները զինավառել են ժողովրդին դեպի կռիվ, դեպի ազատություն։ 

15 Մ. Ն ա լ ր ա ն դ յ ա ն , Երկերի լիակատար ժողովածու, հ. 3-րդ, Երևան, 1940, էջ 89։ 

16 Ա, Հ ո վ հ ա ն ն ի и յա ն, Նալրանդյսւնր և նրա ժամանակը, դիրք 2-րղ, Երևան, 1956, 

կ 249, 

17 Ն. Թ՛ում ան յան, Ուկրաինական ժողովրդի հանճարեղ ղավա կ լւ, «Գրական թերթս, 

Երևան, 1939, N 8 , 5 մարտիւ 

18 Այդ մասին մանրամասն տե՛ս Л. М к р т ч я н , Аветик Исаакян и русская литера-
тура, Ереван, 1963, կ 97, 



յո Ա, II, Բաբա յան 

А. С. БАБАЯН 

ШЕВЧЕНКО И АРМЯНСКАЯ ОБЩЕСТВЕННОСТЬ 

Р е з ю м е 

Творчество классика украинской литературы Т. Г. Шевченко про-
никнуто горячей любовью не только к своему родному, но и ко всем угне-
тенным народам. Свободолюбивые ладей ,и думы великого поэта и его 
праведный гнев против тиранов .-и угнетателей были близки и понятны 
ний. Шевченко вошел в армянскую литературу в конце 70-х годов прош-
лого века. 
армянам, жизнь которых была схожа с тяжелым положением украинцев. 

Еще в 1861 г. в армянской периодической печати, издаваемой в 
Феодосии на русском языке («Радуга»), была напечатана статья о ве-
ликом сыне украинского народа и опубликованы шесть его стихотворе-

В 1879 году, в издававшемся в Венеции журнале «Базмавеп», была 
опубликована статья К. Кушнеряна «Тарас Шевченко—национальный 
поэт Малороссии», в которой дается высокая оценка творчеству украин-
ского национального поэта. Он называет Шевченко украинским Гоме-
ром. Кушнерян является первым переводчиком произведений Шевченко 
на армянский язык. В этой статье было помещено несколько стихотворе-
ний поэта. 

Видные армянские публицисты и писатели в тяжелых условиях 
царского режима не упускали повода для популяризации жизни и твор-
чества Тараса Шевченко. После -первой русской революции в армянской 
периодической печати «ремя от времени появляются переводы произве-
дений Шевченко и статьи о нем, в которых подчеркивается значение его 
творчества для украинской и мировой литературы. 

Особенно следует отметить отношение армянских марксистов-рево-
люционеров 'К Шевченко и его творчеству. В овязи с 50-летием со дня 
смерти поэта публицист-большевик С. Спандарян обрушивается на прав-
ление народного дома в Тифлисе, который в юбилейный день «великого 
украинского поэта, поэта-горемьгки, народного Кобзаря», превратил 
народную сцену в кафешантан. Другой маркойст-литературовед О. Со-
ловян считает Шевченко украинским Прометеем, его имя чтит не только 
родина, но и весь мир. 

Армянская общественность широко отметила столетний юбилей 
поэта. Армянская революционная молодежь участвовала в демонстра-
циях против бесчинств царских властей в связи с проведением юбилея. 

Мотивы поэзии Шевченко были близки армянским писателям — 
М. Налбандяну, С. Шахаэизу, И. Иоаннисиану, Ов. Туманяну, Ав. Исаак-
яну и другим. Так же как и Шевченко, армянские поэты воспевали лю-
бовь к родине, тяжелое положение народа, его освобождение, протесто-
вали против насилия, несправедливости, неравенства. 


